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	CHÍNH PHỦ 

Số:           /NĐ-CP

(Dự thảo 1)
	CỘNG HÒA XÃ HỘI CHỦ NGHĨA VIỆT NAM
Độc lập - Tự do - Hạnh phúc

Hà Nội, ngày        tháng        năm


NGHỊ ĐỊNH

Về tổ chức, hoạt động dịch thuật trong lĩnh vực chứng thực

_____________

CHÍNH PHỦ

Căn cứ Luật Tổ chức Chính phủ ngày 25 tháng 12 năm 2001;

Theo đề nghị của Bộ trưởng Bộ Tư pháp;

Chính phủ ban hành Nghị định quy định về tổ chức, hoạt động dịch thuật trong lĩnh vực chứng thực.
NGHỊ ĐỊNH:

Chương I

NHỮNG QUY ĐỊNH CHUNG

Điều 1. Phạm vi điều chỉnh

Nghị định này quy định về nguyên tắc dịch thuật; giá trị của bản dịch được chứng thực chữ ký; tiêu chuẩn, điều kiện, quyền và nghĩa vụ, thủ tục công nhận người dịch; hình thức hành nghề dịch thuật; thẩm quyền, thủ tục chứng thực chữ ký người dịch; quản lý nhà nước về hoạt động dịch thuật trong lĩnh vực chứng thực.

Điều 2. Giải thích từ ngữ

Trong Nghị định này, các từ ngữ dưới đây được hiểu như sau:
1. “Dịch thuật” là việc chuyển đổi ngôn ngữ trên giấy tờ, văn bản từ tiếng nước ngoài sang tiếng Việt hoặc ngược lại do người dịch thực hiện theo đề nghị của người yêu cầu dịch thuật để chứng thực chữ ký của người dịch. 

2. “Người dịch” là người được cấp chứng chỉ hành nghề dịch thuật theo quy định của Nghị định này.

3. “Người yêu cầu dịch thuật” là tổ chức hoặc cá nhân có giấy tờ, văn bản cần dịch để sử dụng trong các giao dịch.

4. “Người thực hiện chứng thực” là người có thẩm quyền chứng thực chữ ký người dịch theo quy định tại Điều 18 của Nghị định này. 
Điều 3. Nguyên tắc dịch thuật trong lĩnh vực chứng thực

1. Tuân thủ Nghị định này và các văn bản pháp luật khác có liên quan.

2. Bảo đảm chính xác, khách quan, trung thực.
3. Người dịch chịu trách nhiệm cá nhân trước pháp luật về tính chính xác của nội dung bản dịch. 
Điều 4. Giá trị của bản dịch được chứng thực chữ ký

1. Bản dịch do cơ quan có thẩm quyền quy định tại khoản 2 Điều này chứng thực chữ ký người dịch, kèm theo giấy tờ, văn bản cần dịch, có giá trị sử dụng trong trường hợp được pháp luật quy định hoặc theo yêu cầu của cơ quan, tổ chức.
2. Bản dịch do cơ quan có thẩm quyền trong nước, Cơ quan đại diện Việt Nam ở nước ngoài chứng thực chữ ký người dịch theo quy định tại Nghị định này và bản dịch do cơ quan có thẩm quyền nước ngoài chứng thực chữ ký người dịch theo quy định của pháp luật nước ngoài, có giá trị sử dụng tại Việt Nam.
3. Chữ ký của người dịch được chứng thực là căn cứ để xác định trách nhiệm của người dịch về nội dung giấy tờ, văn bản đã dịch.

Điều 5. Những giấy tờ, văn bản không được dịch chứng thực

1. Giấy tờ, văn bản bị tẩy xóa, sửa chữa, thêm, bớt mà không có xác nhận của cơ quan có thẩm quyền.

2. Giấy tờ, văn bản bị hư hỏng không xác định được nội dung.

3. Giấy tờ, văn bản có xác định độ mật của cơ quan nhà nước, tổ chức chính trị, tổ chức chính trị - xã hội, tổ chức kinh tế, tổ chức đoàn thể khác.

4. Giấy tờ, văn bản bị cấm phổ biến trên các phương tiện thông tin đại chúng.

5. Giấy tờ, văn bản có nội dung tuyên truyền chống chế độ xã hội chủ nghĩa Việt Nam; xuyên tạc lịch sử; xúc phạm danh dự, uy tín, nhân phẩm của cơ quan, tổ chức, cá nhân; trái đạo đức xã hội.
6. Giấy tờ, văn bản có quyền tác giả nhưng không được tác giả cho phép.
7. Giấy tờ, văn bản khác mà pháp luật quy định không được dịch.

Điều 6. Thù lao dịch thuật

Người yêu cầu dịch thuật phải trả thù lao cho người dịch. Mức thù lao dịch thuật do người yêu cầu dịch thuật và người dịch thỏa thuận. 
Chương II

TIÊU CHUẨN, ĐIỀU KIỆN, QUYỀN VÀ NGHĨA VỤ, 

THỦ TỤC CÔNG NHẬN NGƯỜI DỊCH 

Điều 7. Tiêu chuẩn, điều kiện của người dịch
Người dịch là người có năng lực hành vi dân sự đầy đủ theo quy định của pháp luật Việt Nam, đạt yêu cầu kiểm tra trình độ dịch thuật và được cấp chứng chỉ hành nghề dịch thuật.
Điều 8. Cấp chứng chỉ hành nghề dịch thuật
1. Người có nhu cầu cấp chứng chỉ hành nghề dịch thuật phải gửi hồ sơ trực tiếp hoặc thông qua đường bưu điện đến Bộ Tư pháp để kiểm tra trình độ dịch thuật, hồ sơ gồm:

a) Giấy đề nghị cấp chứng chỉ hành nghề dịch thuật;

b) Sơ yếu lý lịch;
c) Bản sao có chứng thực Giấy chứng minh nhân dân hoặc Hộ chiếu;

d) Bản sao có chứng thực văn bằng, chứng chỉ về ngôn ngữ dịch thuật (nếu có).

Trong trường hợp nộp hồ sơ trực tiếp tại Bộ Tư pháp, thì bản sao giấy tờ quy định tại điểm c và điểm d khoản 1 Điều này không cần chứng thực, nhưng khi nộp hồ sơ, người có nhu cầu cấp chứng chỉ hành nghề dịch thuật phải xuất trình bản chính giấy tờ để đối chiếu.
2. Việc kiểm tra trình độ dịch thuật do Hội đồng kiểm tra trình độ dịch thuật thực hiện. Hội đồng kiểm tra trình độ dịch thuật do Bộ trưởng Bộ Tư pháp thành lập, thành viên gồm đại diện Lãnh đạo Bộ Tư pháp là chủ tịch, đại diện Bộ Ngoại giao và các thành viên khác. 

Hội đồng kiểm tra trình độ dịch thuật làm việc theo quy chế do Bộ Tư pháp ban hành. 

4. Hội đồng kiểm tra trình độ dịch thuật lập danh sách kèm theo hồ sơ của  những người đạt yêu cầu kiểm tra trình độ, trình Bộ trưởng Bộ Tư pháp xem xét, cấp chứng chỉ hành nghề dịch thuật.
Điều 9. Danh sách người dịch
1. Bộ Tư pháp lập và công bố danh sách người dịch trên Cổng thông tin điện tử của Bộ Tư pháp.
2. Danh sách người dịch gồm thông tin về họ, tên, số chứng chỉ hành nghề dịch thuật, lĩnh vực dịch, ngôn ngữ dịch, địa chỉ, số điện thoại liên hệ.
Điều 10. Thu hồi chứng chỉ hành nghề dịch thuật

1. Chứng chỉ hành nghề dịch thuật bị thu hồi trong các trường hợp sau đây:

a) Người dịch bị mất hoặc hạn chế năng lực hành vi dân sự, bị kết án bằng bản án có hiệu lực pháp luật hoặc bị đưa vào sơ sở giáo dục, cơ sở chữa bệnh; 
b) Người dịch bị tước quyền sử dụng có thời hạn chứng chỉ hành nghề dịch thuật theo quyết định của cơ quan nhà nước có thẩm quyền.

2. Người bị thu hồi chứng chỉ hành nghề dịch thuật bị xóa tên trong danh sách người dịch.
3. Bộ trưởng Bộ Tư pháp quyết định việc thu hồi chứng chỉ hành nghề dịch thuật.

Điều 11. Cấp lại chứng chỉ hành nghề dịch thuật

1. Người bị thu hồi chứng chỉ hành nghề dịch thuật quy định tại điểm a  khoản 1 Điều 10 của Nghị định này có thể được cấp lại Chứng chỉ hành nghề dịch thuật, nếu người đó có đủ năng lực hành vi dân sự, đã chấp hành xong bản án hoặc hết thời hạn ở cơ sở giáo dục, cơ sở chữa bệnh. 
2. Người bị thu hồi Chứng chỉ hành nghề dịch thuật quy định tại điểm b khoản 1 Điều 10 của Nghị định này chỉ được cấp lại Chứng chỉ hành nghề dịch thuật sau khi đã kết thúc thời hạn bị tước quyền sử dụng chứng chỉ hành nghề dịch thuật.

3. Bộ trưởng Bộ Tư pháp quyết định việc cấp lại chứng chỉ hành nghề dịch thuật. Người được cấp lại chứng chỉ hành nghề dịch thuật được ghi lại tên vào danh sách người dịch.
Điều 12. Quyền, nghĩa vụ của người dịch
1. Được lựa chọn hình thức hành nghề dịch thuật theo quy định tại Điều 13 của Nghị định này.

2. Được hành nghề dịch thuật trên lãnh thổ Việt Nam không phụ thuộc vào nơi cư trú.

3. Được nhận thù lao từ người yêu cầu dịch thuật hoặc từ tổ chức hành nghề dịch thuật mà người đó tham gia.

4. Được yêu cầu chứng thực chữ ký tại cơ quan có thẩm quyền chứng thực theo quy định tại Điều 18 của Nghị định này.

5. Được đăng ký chữ ký mẫu với cơ quan có thẩm quyền chứng thực; nếu muốn thay đổi chữ ký, phải thông báo cho cơ quan đã đăng ký chữ ký mẫu biết ít nhất 30 ngày, trước khi chính thức ký chữ ký mới.
6. Tuân thủ nguyên tắc dịch thuật quy định tại Điều 3 của Nghị định này.

7. Nộp thuế thu nhập cá nhân theo quy định của pháp luật.

8. Đăng ký lĩnh vực dịch, ngôn ngữ dịch và chỉ được dịch giấy tờ, văn bản thuộc lĩnh vực, ngôn ngữ đã đăng ký.

9. Từ chối dịch thuật nếu giấy tờ, văn bản thuộc một trong các trường hợp quy định tại Điều 5 của Nghị định này hoặc không thuộc lĩnh vực, ngôn ngữ đã đăng ký.
10. Bồi thường thiệt hại trong trường hợp dịch không đúng nội dung gây thiệt hại cho người yêu cầu dịch thuật theo quy định của pháp luật về dân sự.
11. Người dịch là cán bộ, công chức, viên chức còn phải tuân theo quy định của pháp luật về cán bộ, công chức, viên chức.
Chương III
HÌNH THỨC HÀNH NGHỀ DỊCH THUẬT

Điều 13. Lựa chọn hình thức hành nghề dịch thuật

Người dịch có quyền lựa chọn một trong hai hình thức hành nghề sau đây:

1. Hành nghề trong tổ chức hành nghề dịch thuật bằng việc thành lập hoặc tham gia thành lập tổ chức hành nghề dịch thuật; làm việc theo hợp đồng cho tổ chức hành nghề dịch thuật.

2. Hành nghề dịch thuật cá nhân.

Điều 14. Tổ chức hành nghề dịch thuật 
1. Tổ chức hành nghề dịch thuật được thành lập, hoạt động theo quy định của pháp luật về doanh nghiệp và quy định tại Nghị định này, gồm văn phòng/doanh nghiệp dịch thuật, doanh nghiệp hoạt động đa ngành nghề có đăng ký kinh doanh dịch vụ dịch thuật.
2. Trong thời hạn 07 ngày làm việc, kể từ ngày được cấp Giấy chứng nhận đăng ký kinh doanh, tổ chức hành nghề dịch thuật có trách nhiệm thông báo bằng văn bản về việc đăng ký kinh doanh dịch vụ dịch thuật cho Sở Tư pháp, nơi đặt trụ sở chính.

Điều 15. Quyền, nghĩa vụ của tổ chức hành nghề dịch thuật

1. Được hành nghề dịch thuật trên lãnh thổ Việt Nam không phụ thuộc vào nơi đóng trụ sở.

2. Được nhận thù lao từ người yêu cầu dịch thuật.

3. Được ký hợp đồng lao động với người dịch.
4. Tuân thủ các nguyên tắc dịch thuật quy định tại Điều 2 của Nghị định này.

5. Chịu trách nhiệm về nội dung bản dịch do người dịch của tổ chức hành nghề dịch thuật thực hiện.

6. Đăng ký lĩnh vực dịch, ngôn ngữ dịch và chỉ được nhận dịch giấy tờ, văn bản thuộc lĩnh vực, ngôn ngữ đã đăng ký.

7. Từ chối dịch thuật nếu giấy tờ, văn bản thuộc một trong các trường hợp quy định tại Điều 5 của Nghị định này hoặc không thuộc lĩnh vực, ngôn ngữ đã đăng ký.

8. Bồi thường thiệt hại cho người yêu cầu dịch thuật trong trường hợp do lỗi của người dịch quy định tại khoản 3 Điều này gây ra. 

9. Thông báo bằng văn bản cho Sở Tư pháp, nơi đặt trụ sở chính, về danh sách người dịch đã ký hợp đồng làm việc với tổ chức hành nghề dịch thuật.

10. Báo cáo định kỳ hàng năm hoặc theo yêu cầu cho Sở Tư pháp, nơi đặt trụ sở chính về hoạt động dịch thuật của tổ chức hành nghề dịch thuật.

11. Các quyền, nghĩa vụ khác theo quy định của pháp luật về doanh nghiệp.

Điều 16. Quyền, nghĩa vụ của người dịch hành nghề cá nhân

Người dịch hành nghề cá nhân có các quyền, nghĩa vụ theo quy định tại các khoản 2, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10 Điều 12 của Nghị định này và các quyền, nghĩa vụ sau:

1. Được nhận việc dịch thuật và thù lao dịch thuật từ người yêu cầu dịch thuật, chịu trách nhiệm cá nhân trước người yêu cầu dịch thuật và trước pháp luật về hoạt động hành nghề của mình.

2. Thông báo bằng văn bản cho Sở Tư pháp, nơi thường trú về việc hành nghề dịch thuật cá nhân và địa chỉ liên hệ. 

3. Báo cáo định kỳ hàng năm hoặc đột xuất theo yêu cầu cho Sở Tư pháp, nơi thường trú về hoạt động hành nghề dịch thuật cá nhân. 

Điều 17. Đăng ký chữ ký mẫu

1. Tổ chức hành nghề dịch thuật được đăng ký chữ kỹ mẫu của người dịch thuộc tổ chức hành nghề dịch thuật với bất kỳ cơ quan có thẩm quyền chứng thực nào. Khi đăng ký chữ ký mẫu, tổ chức hành nghề dịch thuật phải nộp các giấy tờ sau đây:

a) Bản sao giấy chứng nhận đăng ký kinh doanh;

b) Bản sao hợp đồng lao động của tổ chức hành nghề dịch thuật với người dịch;

c) Bản sao chứng chỉ hành nghề dịch thuật của người dịch;

d) Mẫu chữ ký của người dịch.

2. Người hành nghề dịch thuật cá nhân được đăng ký chữ ký mẫu của mình với bất kỳ cơ quan có thẩm quyền chứng thực nào. Khi đăng ký chữ ký mẫu, người dịch phải nộp các giấy tờ sau đây:

a) Bản sao chứng chỉ hành nghề dịch thuật;

b) Mẫu chữ ký của mình.

Chương IV

THẨM QUYỀN, THỦ TỤC CHỨNG THỰC CHỮ KÝ NGƯỜI DỊCH

Điều 18. Thẩm quyền chứng thực chữ ký người dịch

1. Trưởng phòng, Phó Trưởng phòng Tư pháp thực hiện chứng thực chữ ký người dịch và đóng dấu của Phòng Tư pháp.

2. Chủ tịch, Phó Chủ tịch Ủy ban nhân dân cấp xã thực hiện chứng thực chữ ký người dịch và đóng dấu của Ủy ban nhân dân cấp xã.
3. Cơ quan đại diện Việt Nam ở nước ngoài chứng thực chữ ký người dịch và đóng dấu của Cơ quan đại diện Việt Nam ở nước ngoài.

4. Thẩm quyền chứng thực chữ ký người dịch theo quy định tại các khoản 1, 2 và 3 của Điều này không phụ thuộc vào nơi cư trú của người dịch.

Điều 19. Thủ tục chứng thực chữ ký người dịch

1. Khi yêu cầu chứng thực chữ ký, người dịch phải xuất trình các giấy tờ sau đây:
a) Chứng chỉ hành nghề dịch thuật;
b) Bản dịch, bản gốc hoặc bản sao từ bản gốc có chứng thực văn bản, giấy tờ được dịch.
2. Người dịch trực tiếp ký trước mặt công chức tiếp nhận hồ sơ và phải cam kết về tính chính xác của nội dung bản dịch. Việc chứng thực chữ ký người dịch được thực hiện ngay trong ngày làm việc. 
3. Tại trang đầu tiên của bản dịch phải ghi rõ chữ “Bản dịch” vào phía trên bên phải. Nếu bản dịch có từ hai trang trở lên thì phải đánh số trang và đóng dấu giáp lai giữa các tờ.

4. Bản dịch phải được đính kèm bản sao có chứng thực của giấy tờ, văn bản cần dịch và đóng dấu giáp lai giữa các tờ.
5. Trong trường hợp chứng thực chữ ký người dịch đã đăng ký chữ ký mẫu theo quy định tại Điều 17 của Nghị định này, người thực hiện chứng thực phải so sánh chữ ký trên bản dịch với chữ ký mẫu đã đăng ký; nếu thấy hợp lệ thì thực hiện chứng thực chữ ký người dịch ngay trong ngày làm việc. 

Trường hợp nghi ngờ về chữ ký của người dịch, người thực hiện chứng thực yêu cầu người dịch đến ký trước mặt mình.

Điều 20. Yêu cầu thẩm định bản dịch

1. Trong trường hợp bản dịch đã được chứng thực chữ ký người dịch nhưng không được cơ quan, tổ chức chấp nhận vì cho rằng nội dung bản dịch không chính xác, thì người yêu cầu dịch thuật có quyền đề nghị người dịch dịch lại giấy tờ, văn bản đó hoặc trả lại thù lao dịch thuật để yêu cầu người dịch khác. 

2. Trong trường hợp có tranh chấp về tính chính xác của bản dịch, người yêu cầu dịch thuật có quyền đề nghị Hội đồng kiểm tra trình độ dịch thuật quy định tại khoản 3 Điều 8 của Nghị định này thẩm định bản dịch. Ý kiến thẩm định của Hội đồng kiểm tra trình độ dịch thuật là ý kiến của cùng.
3. Chi phí thẩm định bản dịch do người yêu cầu thẩm định trả. Trường hợp do lỗi của người dịch đã thực hiện dịch không chính xác, thì chi phí thẩm định do người dịch trả.

Điều 21. Lưu trữ sổ chứng thực chữ ký người dịch
1. Việc chứng thực chữ ký người dịch phải được ghi vào sổ và lưu trữ tại cơ quan thực hiện chứng thực.

2. Cơ quan thực hiện chứng thực được lưu 01 bản dịch kèm theo bản chụp giấy tờ, văn bản đã dịch để làm căn cứ đối chiếu khi cần thiết. 
Thời hạn lưu trữ tối thiểu là 03 năm. Hết hạn lưu trữ, việc tiêu hủy giấy tờ, văn bản được thực hiện theo quy định của pháp luật về lưu trữ.

3. Cơ quan chứng thực phải bảo đảm an toàn, phòng chống cháy, nổ, ẩm ướt, mối, mọt đối với sổ sách, giấy tờ, văn bản lưu trữ.

Chương V
QUẢN LÝ NHÀ NƯỚC VỀ 
HOẠT ĐỘNG DỊCH THUẬT TRONG LĨNH VỰC CHỨNG THỰC

Điều 22. Trách nhiệm của Bộ Tư pháp 

Bộ Tư pháp giúp Chính phủ thực hiện thống nhất quản lý nhà nước về hoạt động dịch thuật trong lĩnh vực chứng thực, có trách nhiệm: 

1. Soạn thảo, trình cơ quan nhà nước có thẩm quyền ban hành hoặc ban hành theo thẩm quyền văn bản quy phạm pháp luật về dịch thuật trong lĩnh vực chứng thực.
2. Tổ chức, hướng dẫn, chỉ đạo Ủy ban nhân dân cấp tỉnh trong việc triển khai thực hiện các quy định của pháp luật về dịch thuật trong lĩnh vực chứng thực.
3. Phối hợp với Bộ Ngoại giao trong việc tổ chức, hướng dẫn và chỉ đạo Cơ quan đại diện Việt Nam ở nước ngoài thực hiện các văn bản quy phạm pháp luật về dịch thuật trong lĩnh vực chứng thực.

4. Thành lập Hội đồng kiểm tra trình độ dịch thuật; ban hành quy chế hoạt động của Hội đồng kiểm tra trình độ dịch thuật; cấp chứng chỉ hành nghề dịch thuật; lập, công bố danh sách người dịch.
5. Tổng hợp tình hình, thống kê số liệu về chứng thực chữ ký người dịch hàng năm báo cáo Chính phủ.

6. Thanh tra, kiểm tra và giải quyết theo thẩm quyền các khiếu nại, tố cáo liên quan đến việc dịch thuật trong lĩnh vực chứng thực.
Điều 23. Trách nhiệm của Bộ Ngoại giao
1. Bộ Ngoại giao phối hợp với Bộ Tư pháp thực hiện quản lý nhà nước về dịch thuật trong lĩnh vực chứng thực, có trách nhiệm: 

a) Cử đại diện tham gia Hội đồng kiểm tra trình độ dịch thuật theo quy định tại Nghị định này;

b) Hướng dẫn, chỉ đạo, kiểm tra công tác chứng thực chữ ký người dịch tại Cơ quan đại diện Việt Nam ở nước ngoài;
c) Tổng hợp tình hình, thống kê số liệu chứng thực chữ ký người dịch tại Cơ quan đại diện Việt Nam ở nước ngoài, hàng năm thông báo cho Bộ Tư pháp.
2. Cục Lãnh sự giúp Bộ Ngoại giao thực hiện nhiệm vụ quy định tại khoản 1 Điều này.

Điều 24. Trách nhiệm của Ủy ban nhân dân tỉnh, thành phố trực thuộc Trung ương

1. Ủy ban nhân dân tỉnh, thành phố trực thuộc Trung ương thực hiện quản lý nhà nước về hoạt động dịch thuật trong lĩnh vực chứng thực tại địa phương, có trách nhiệm sau đây: 

a) Tuyên truyền, phổ biến pháp luật về dịch thuật trong lĩnh vực chứng thực.

b) Tổng hợp tình hình, thống kê số liệu việc chứng thực chữ ký người dịch báo cáo Bộ Tư pháp theo quy định.
c) Thanh tra, kiểm tra các tổ chức hành nghề dịch thuật theo định kỳ hoặc đột xuất.
d) Giải quyết khiếu nại, tố cáo theo thẩm quyền.
2. Sở Tư pháp giúp Ủy ban nhân dân cấp tỉnh thực hiện nhiệm vụ quy định tại khoản 1 Điều này và các nhiệm vụ khác theo quy định tại Nghị định này.

Điều 25. Xử lý vi phạm đối với người dịch, tổ chức hành nghề dịch thuật

1. Người dịch vi phạm quy định của Nghị định này thì tùy theo tính chất, mức độ vi phạm mà bị xử lý hành chính hoặc bị truy cứu trách nhiệm hình sự; nếu gây thiệt hại thì phải bồi thường theo quy định của pháp luật.  

2. Tổ chức hành nghề dịch thuật vi phạm quy định của Nghị định này thì bị xử lý vi phạm hành chính; nếu gây thiệt hại thì phải bồi thường theo quy định của pháp luật.  
Chương VI
ĐIỀU KHOẢN THI HÀNH

Điêu 26. Điều khoản chuyển tiếp

1. Trong thời hạn 12 tháng, kể từ ngày Nghị định này có hiệu lực, việc chứng thực chữ ký người dịch vẫn tiếp tục được thực hiện theo quy định tại Nghị định số 79/2007/NĐ-CP ngày 18 tháng 5 năm 2007 về cấp bản sao từ sổ gốc, chứng thực bản sao từ bản chính, chứng thực chữ ký.

2. Người đang là cộng tác viên dịch thuật của Phòng Tư pháp hoặc của tổ chức hành nghề dịch thuật nếu muốn tiếp tục hành nghề dịch thuật, phải nộp hồ sơ đề nghị Bộ Tư pháp cấp chứng chỉ hành nghề dịch thuật theo quy định tại Điều 8 của Nghị định này.

Điều 27. Hiệu lực thi hành

1. Nghị định này có hiệu lực thi hành từ ngày … tháng …  năm … 

2. Bãi bỏ các quy định về chứng thực chữ ký người dịch tại điểm b khoản 1 Điều 5, các điều 17, 18 và 19 của Nghị định số 79/2007/NĐ-CP ngày 18 tháng 5 năm 2007 về cấp bản sao từ sổ gốc, chứng thực bản sao từ bản chính, chứng thực chữ ký.

3. Bộ trưởng Bộ Tư pháp hướng dẫn chi tiết và tổ chức thi hành Nghị định này.

Bộ trưởng, Thủ trưởng cơ quan ngang Bộ, Thủ trưởng cơ quan thuộc Chính phủ chịu trách nhiệm thi hành Nghị định này./.
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